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Governor of Gyeongsangbuk-do, Republic of Korea 

 

 
Dear Director General Rafel Grossi of the IAEA, Distinguished nuclear 

energy experts and policymakers from around the world. Warm Greetings 
to you all. 

I am Lee Cheol-Woo, Governor of Gyengsangbuk-do Province, Republic 
of Korea.  It is a great pleasure to join this meaningful gathering to discuss 
the peaceful use of nuclear energy and international cooperation. 

 
I sincerely hope this conference will serve as a valuable opportunity to 

share national policies and experiences, and to open new paths for future 
energy cooperation. 

Gyeongsangbok-do is the heart of Korea's nuclear industry. In 1983, 
Korea's First heavy-water reactor. Wolsung Unit 1, began commercial 
operation in Gyeongju. And since 1988, the Hanul nuclear power plant has 
been in full operation in Uljin. 

For more than 40years, Gyeongsangbok-do has played a vital role in 
Korea's industrialization and securing a stable power supply. Even today, 
half of Korea's nuclear power capacity is located in our province.  Design 
is handled by KEPCO E&C (Korea Electric Power Engineering & 
Construction Company) in Gimcheon. In Gyeongju, the Korea Hydro & 
Nuclear Power(KHNP) is in charge of plant operation, and the Korea 
Radioactive Waste Agency(KORAD) is responsible for waste management. 

From Plant design and Operation to decommissioning and waste 
management, we are proud to have a world-class, full-cycle nuclear industry 
cluster. Amid recent challenges -surging energy prices, the climate crisis, 
and geopolitical instability- we are reminded of the value and role of nuclear 
energy. 

The nuclear ecosystem is not just a source of energy. It is a strategic 
national asset for future generations and innovative industries. The 
construction of Shin-Hanul Units 3 and 4, and the development of SMR 
technology are clear and responsible answers to these pressing global needs. 



Gyeongsangbuk-do is now ushering in a new era - what we call a Nuclear 
Renaissance. Today, Gyeongju and Uljin Have been designated as national 
industrial complexes for SMRs and nuclear based hydrogen respectively, 

Gyeongju is emerging as a hub for SMR manufacturing and technology 
development. Uljin is risng as a center for clean hydrogen production and 
R&D using nuclear Power. These initiatives will contribute significantly to 
Korea's energy transition and balanced regional development. 

We are also cultivating top talent in collaboration with POSTECH, the 
Korea Nuclear Meister High School, the institute of Nuclear Education and 
Training, and the Munmu Daewang Science Research Center. Together, we 
are building a nuclear innovation ecosystem that closely links research, 
industry, and policy. 

Distinguished guests, 

Nuclear Power is more than technology. It is a shared global asset for the 
future of humanity, grounded in international solidarity. Gyeongsangbuk- 
do will continue to work closely with the IAEA and the global community, 
placing top priority on safety and transparency in nuclear energy 

We will also take an active role in sharing technology, fostering talent, and 
promoting the peaceful use of nuclear power. For the past 40 years, the 
people of Gyeongsangbuk-do have quietly and faithfully supported Korea's 
nuclear policies. Now, building on that foundation, we are designing a new 
nuclear era for the next 100years. 

I hope this conference will help us forge even stronger connections for the 
future. I wish you all health and peace. Also, I would like to invite you to 
the upcoming APEC Economic Leader's Meeting, which will be held in 
Gyeongju, Gyeongsangbuk-do this October. 

We aim to make it an unprecedented stage for economic cooperation, 
cultural exchange, and global peace. We look forward to your interest and 
collaboration. // End// 



  نص رسالة الفيديو 

 
  دو، جمهورية كوريا-حاكم مقاطعة غيونغسانغبوك

  

 
الطاقة   خبراء  من  الموقرون  السادة  للوكالة،  العام  المدير  غروسي،  رافائيل  السيد  سعادة 

  النووية وواضعي السياسات من جميع أنحاء العالم. تحياتي الحارة لكم جميعاً. 
تشيول لي  غيونغسانغبوك -اسمي  مقاطعة  حاكم  منصب  وأشغل  جمهورية -وو،  في  دو 

لمن دواعي سروري البالغ أن أنضم إلى هذا التجمع الهادف لمناقشة الاستخدام  إنه  كوريا.  
  السلمي للطاقة النووية والتعاون الدولي.

 
وآمل مخلصاً أن يكون هذا المؤتمر فرصة ثمينة لتبادل السياسات والخبرات الوطنية، وفتح  

  مسارات جديدة للتعاون في مجال الطاقة في المستقبل.

دو موقع القلب من قطاع الصناعة النووية الكوري. ففي عام  -وتحتل مقاطعة غيونغسانغبوك 
حين بدأ التشغيل التجاري  ، شهدت تشغيل أول مفاعل يعمل بالماء الثقيل في كوريا،  1983

ومنذ عام    1للوحدة   ، تعمل محطة هانول للقوى  1988من محطة ولسيونغ في غيونغجو. 
  النووية بكامل طاقتها في أولجين. 

دو دوراً حيوياً في التحول الصناعي في  -عاماً، أدت مقاطعة غيونغسانغبوك   40ولأكثر من  
كوريا وفي تأمين إمدادات مستقرة من الكهرباء. وحتى اليوم، لا تزال مقاطعتنا تستأثر بنصف  

نووياً.   الكهرباء  توليد  على  الكورية  شركة  القدرة  المرافق  تصميم    KEPCO E&Cوتتولى 
غمتشيون.  في  الكائنة  الكهربائية)  للقوى  كوريا  لشركة  التابعة  والإنشاءات  الهندسة  (شركة 
وفي غيونغجو، تتولى شركة كوريا للطاقة الهيدرولوجية والنووية مسؤولية تشغيل المحطة،  

  وتتولى الوكالة الكورية للنفايات المشعة مسؤولية التصرف في النفايات. 

ومن تصميم المحطات وتشغيلها إلى إخراجها من الخدمة وإدارة النفايات الناتجة عنها،  
نفخر بأن لدينا تجمع نووي صناعي على مستوى عالمي يغطي دورة الحياة النووية بالكامل.   

أسعار كارتفاع  الأخيرة،  التحديات  خضم  الاستقرار    وفي  وعدم  المناخ  وأزمة  الطاقة 
  الجيوسياسي، نتذكر قيمة الطاقة النووية ودورها.

للطاقة.   مصدر  مجرد  ليست  النووية  المنظومة  للأجيال  إنها  إن  استراتيجية  وطنية  ثروة 
هانول وتطوير  -في محطة شين  4و  3القادمة والصناعات المبتكرة. ويوفر تشييد الوحدتين  

تكنولوجيا المفاعلات النمطية الصغيرة إجابات واضحة ومسؤولة لتلبية الاحتياجات العالمية  
  الملحة. 



غيونغسانغبوك  مقاطعة  النهضة  -وتعمل  بعهد  نسميه  جديد،  عهد  استهلال  على  الآن  دو 
ا غيونغجو وأولجين باعتبارهما مجمعين صناعيين وطنيين في  تنالنووية. واليوم، حُدِّدت مدي

  مجال المفاعلات النمطية الصغيرة والهيدروجين النووي على التوالي. 

في   تكنولوجيتها.  وتطوير  الصغيرة  النمطية  المفاعلات  لصنع  كمركز  غيونغجو  وتبرز 
النظيف  الهيدروجين  إنتاج  في  النووية  الطاقة  لاستخدام  كمركز  أولجين  أهمية  تتزايد  حين 
والبحث والتطوير في هذا المجال. وستسهم المبادرات الجارية في هاتين المدينتين إسهاماً  

  لانتقال في مجال الطاقة والتنمية الإقليمية المتوازنة في كوريا.كبيراً في عمليات ا

ونحن نعمل أيضاً على تنمية أفضل المواهب بالتعاون مع جامعة بوستيك، ومدرسة كوريا 
للبحوث   دايوانغ  مونمو  ومركز  النووي،  والتدريب  التعليم  ومعهد  التقنية،  الثانوية  النووية 
العلمية. ومعاً، نبني منظومة للابتكار النووي تقيم صلات وثيقة بين البحوث وقطاع الصناعة  

  . والسياسات 

  الضيوف الكرام،

إن القوى النووية أكثر من مجرد تكنولوجيا. فهي كنز عالمي مشترك لمستقبل البشرية  
غيونغسانغبوك مقاطعة  وستواصل  الدولي.  التضامن  الوكالة  -قوامه  مع  كثب  عن  العمل  دو 

  والمجتمع العالمي، مع إيلاء أولوية قصوى للأمان والشفافية في مجال الطاقة النووية.

وسوف نضطلع أيضاً بدور نشط في تقاسم التكنولوجيا ورعاية المواهب وتعزيز الاستخدام 
دو  -وعلى مدى السنوات الأربعين الماضية، قدم سكان غيونغسانغبوك السلمي للقوى النووية.  

على   نعمل  الأساس،  هذا  وعلى  والآن،  النووية.  كوريا  لسياسات  وإخلاص  بهدوء  دعمهم 
  تصميم عهد نووي جديد للسنوات المائة القادمة. 

وآمل أن يساعدنا هذا المؤتمر على إقامة روابط أقوى للمستقبل. وأتمنى لكم كل الصحة 
التعاون   لمنتدى  الاقتصاديين  للقادة  المقبل  الاجتماع  إلى  أدعوكم  أن  أيضاً  وأود  والسلام. 

- الاقتصادي لدول آسيا والمحيط الهادئ، والذي سيعقد في غيونغجو بمقاطعة غيونغسانغبوك 
  لأول/أكتوبر المقبل.دو في تشرين ا

وهدفنا هو الدخول في مرحلة غير مسبوقة من التعاون الاقتصادي والتبادل الثقافي والسلام  
  الختام// //العالمي. ونتطلع إلى سماع آرائكم والتعاون معكم.  



视频信息记录 

 
大韩民国庆尚北道知事 

 

 
尊敬的原子能机构总干事拉菲尔·格罗西，尊敬的世界各地核能

专家和政策制定者，在此向大家致以热切问候。 

我是大韩民国庆尚北道知事李喆雨，很高兴参加这次意义深远的

会议，讨论和平利用核能及国际合作。 

我衷心希望本次会议成为分享国家政策和经验的宝贵机会，并为

未来的能源合作开辟新的道路。 

庆尚北道是韩国核工业的中心。1983年，韩国第一座重水反应堆

建成，月城1号机组在庆州市投入商业运营。而自1988年以来，蔚珍

郡的蔚珍核电站一直在全面运行。 

40多年来，庆尚北道在韩国工业化和确保稳定电力供应方面发挥

了重要作用。时至今日，韩国一半的核电装机容量都位于我省。设计

工作由位于金泉市的韩国电力公司工程和建筑公司负责。在庆州，韩

国水电和核电公司负责电站的运行，韩国放射性废物管理局负责废物

管理。 

从核电站的设计和运营到退役和废物管理，我们为拥有世界一流

的全周期核工业集群而自豪。最近，能源价格飙升、气候危机和地缘

政治动荡不定，这些挑战提醒着我们核能的价值和作用。 

核生态系统不仅仅是一种能源，也是造福子孙后代和创新产业的

国家战略资产。新蔚珍3号和4号机组的建设以及小型模块堆技术的开

发是对全球这些迫切需求明确而负责任的回应。 



庆尚北道正迎来一个新时代 — 我们称之为“核复兴”。如今，

庆州市和蔚珍郡已分别被指定为小型模块堆和基于核的氢气的国家工

业园区。 

庆州正在成为小型模块堆制造和技术开发中心，而蔚珍郡则正在

崛起为利用核能进行清洁氢气生产和研发的中心。这些举措将极大地

促进韩国的能源转型和地区平衡发展。 

我们还与浦项工科大学、韩国核教师高中、核教育与培训学院以

及文武大王科学研究中心合作，培养顶尖人才，正在共同打造一个将

研究、产业和政策紧密联系在一起的核创新生态系统。 

尊敬的来宾， 

核电不仅仅是技术，还是人类未来基于全球团结的国际共享资

产。庆尚北道将继续与原子能机构和国际社会密切合作，将核能的安

全和透明作为重中之重。 

我们还将在技术共享、人才培养和促进和平利用核能方面发挥积

极作用。过去40年来，庆尚北道人民一直默默地、忠实地支持韩国的

核政策。现在，在此基础上，我们正在为未来100年设计一个新的核

时代。 

我希望这次会议能帮助我们在未来建立更紧密的联系。祝大家健

康平安。此外，我还想邀请大家参加即将于今年10月在庆尚北道庆州

举行的亚太经合组织经济领导人会议。 

我们的目标是使其成为一个前所未有的经济合作、文化交流和全

球和平的舞台。我们期待大家的关注与合作。//完// 



Transcription du message vidéo 
du Gouverneur de Gyeongsangbuk-do (République de Corée) 

 

 
Monsieur le Directeur général de l’AIEA, Mesdames et Messieurs les 

experts en énergie nucléaire et décideurs politiques du monde entier. Je vous 
salue tous chaleureusement. 

 
Je suis Lee Cheol-Woo, Gouverneur de la province coréenne 

du Gyeongsangbuk-do. C’est avec grand plaisir que je participe à cet 
important rassemblement consacré à l’utilisation pacifique de l’énergie 
nucléaire et à la coopération internationale. 

 
J’espère sincèrement que cette conférence permettra des échanges 

fructueux sur les politiques et les expériences nationales et ouvrira de 
nouvelles voies de coopération dans le domaine de l’énergie. 

Le Gyeongsangbuk-do est le cœur de l’industrie nucléaire coréenne. 
En 1983, l’exploitation commerciale du premier réacteur à eau lourde de 
Corée, la tranche 1 de la centrale de Wolsung, a commencé à Gyeongju. 
Depuis 1988, la centrale nucléaire de Hanul fonctionne à plein régime 
à Uljin. 

Depuis plus de 40 ans, le Gyeongsangbuk-do joue un rôle essentiel dans 
l’industrialisation de la Corée et l’apport d’une alimentation électrique 
stable. Aujourd’hui encore, la moitié de la capacité nucléaire de la Corée se 
trouve dans notre province. La conception est assurée par la Compagnie 
d’ingénierie et de construction KEPCO à Gimcheon. La Compagnie 
coréenne d’énergie hydroélectrique et nucléaire (KHNP) est chargée de 
l’exploitation de la centrale de Gyeongju et l’Agence coréenne de gestion 
des déchets radioactifs (KORAD) assure la gestion des déchets. 

Nous sommes fiers de disposer d’un pôle d’industrie nucléaire de classe 
mondiale, couvrant l’ensemble du cycle nucléaire, de la conception et de 
l’exploitation des centrales au déclassement et à la gestion des déchets. Les 
défis récents - flambée des prix de l’énergie, crise climatique et instabilité 
géopolitique - nous rappellent la valeur et le rôle de l’énergie nucléaire. 

L’écosystème nucléaire n’est pas seulement une source d’énergie. C’est un 
atout national stratégique pour les générations futures et les industries 
innovantes. La construction des tranches 3 et 4 de la centrale Shin-Hanul et 
le développement de la technologie des petits réacteurs modulaires sont des 
réponses claires et responsables à ces besoins mondiaux urgents. 



Le Gyeongsangbuk-do entre aujourd’hui dans une nouvelle ère, que nous 
appelons la renaissance du nucléaire. Aujourd’hui, Gyeongju et Uljin ont 
été désignés comme complexes industriels nationaux pour les petits 
réacteurs modulaires et l’hydrogène d’origine nucléaire, respectivement. 

Gyeongju est en train de devenir un centre de fabrication et de 
développement technologique de petits réacteurs modulaires. Uljin est en 
passe de devenir un centre de production d’hydrogène propre et de 
recherche-développement utilisant l’énergie nucléaire. Ces initiatives 
contribueront grandement à la transition énergétique de la Corée et à un 
développement régional équilibré. 

Nous cultivons également les meilleurs talents en collaboration avec 
POSTECH, la Korea Nuclear Meister High School, l’institut 
d’enseignement et de formation nucléaires, et le centre de recherche 
scientifique Munmu Daewang. Ensemble, nous construisons un écosystème 
d’innovation nucléaire associant étroitement la recherche, l’industrie et la 
politique. 

Mesdames et Messieurs, 

L’énergie nucléaire est plus qu’une technologie. C’est un bien mondial 
partagé pour l’avenir de l’humanité, fondé sur la solidarité internationale. Le 
Gyeongsangbuk-do continuera de travailler en étroite collaboration avec 
l’AIEA et la communauté internationale, en accordant une priorité absolue 
à la sûreté et à la transparence dans le domaine de l’énergie nucléaire. 

Nous jouerons également un rôle actif dans le partage des technologies, 
l’éclosion des talents et la promotion de l’utilisation pacifique de l’énergie 
nucléaire. Depuis 40 ans, les habitants du Gyeongsangbuk-do soutiennent 
discrètement et fidèlement les politiques nucléaires de la Corée. 
Aujourd’hui, sur cette base, nous entamons une nouvelle ère nucléaire pour 
les cent prochaines années. 

J’espère que cette conférence nous aidera à nouer des liens encore plus 
solides pour l’avenir. Je vous souhaite à tous santé et paix. Je souhaite 
également vous inviter à la prochaine réunion des dirigeants économiques 
de l’APEC, qui se tiendra à Gyeongju, dans le Gyeongsangbuk-do, en 
octobre prochain. 

Nous voulons faire de cette réunion un forum sans précédent pour la 
coopération économique, les échanges culturels et la paix mondiale. Je me 
félicite par avance de votre intérêt et de votre collaboration. /Fin/ 



Стенограмма видеообращения 

 
Губернатор провинции Кёнсан-Пукто, Республика Корея 

 

 
Уважаемый Генеральный директор МАГАТЭ Рафаэль Гросси, 

уважаемые эксперты по ядерной энергетике и политики со всего мира, 
сердечно приветствую всех вас. 

Меня зовут Ли Чхоль У, я губернатор провинции Кёнсан-Пукто, 
Республика Корея. Для меня большая честь принять участие в этом 
важном мероприятии и обсудить проблемы мирного использования 
ядерной энергии и международного сотрудничества. 

 
Искренне надеюсь, что эта конференция предоставит ценную 

возможность обменяться информацией и опытом в отношении 
национальной политики, а также откроет новые пути для будущего 
сотрудничества в энергетической отрасли. 

Кёнсан-Пукто — это сердце корейской ядерной отрасли. В 1983 году 
в Кёнджу был введен в промышленную эксплуатацию первый в Корее 
тяжеловодный реактор. Начиная с 1988 года в Ульджине на полную 
мощность работает АЭС «Хануль». 

Более 40 лет провинция Кёнсан-Пукто играет важную роль в 
индустриализации Кореи и обеспечении стабильного энергоснабжения 
в стране. Даже сегодня на долю нашей провинции приходится 
половина всех ядерно-энергетических мощностей Кореи.  
Проектирование осуществляет Инженерно-строительная компания 
Корейской электроэнергетической корпорации (КЕПКО) в Кимчхоне. 
В Кёнчжу эксплуатацией станций занимается Корейская компания по 
гидро- и ядерной энергетике (КГЯЭ), а за обращение с отходами 
отвечает Корейское агентство по радиоактивным отходам (КОРАД). 

Наш ядерно-энергетический кластер полного цикла — от 
проектирования и эксплуатации станций до вывода из эксплуатации и 
обращения с отходами — это объект мирового уровня, которым мы по 
праву гордимся. В условиях текущих проблем, таких как рост цен на 
энергоносители, климатический кризис и геополитическая 
нестабильность, мы вновь осознаем ценность и роль ядерной 
энергетики. 

Ядерная экосистема — это не просто источник энергии. Это 



стратегический национальный актив для будущих поколений и 
инновационных отраслей. Строительство энергоблоков № 3 и 4 АЭС 
«Син-Хануль», а также развитие технологии ММР — это ясное и 
ответственное решение актуальных мировых проблем. 

Провинция Кёнсан-Пукто вступает в новую эру, которую мы 
называем «ядерным ренессансом». Сегодня Кёнчжу и Ульджин имеют 
статус национальных промышленных комплексов по ММР и 
водородным технологиям на основе ядерной энергии соответственно. 

Кёнчжу становится производственным и технологическим центром 
в области ММР. Ульджин формируется в качестве центра 
экологически чистого производства водорода и НИОКР с 
использованием ядерной энергии. Эти инициативы внесут 
значительный вклад в энергетический переход и сбалансированное 
региональное развитие Кореи. 

Мы ведем также подготовку высококвалифицированных кадров в 
сотрудничестве с POSTECH, Корейской профессионально-
технической ядерной школой, Институтом ядерного образования и 
подготовки кадров и Научно-исследовательским центром им. короля 
Мунму. Вместе мы создаем инновационную экосистему ядерных 
технологий, в которой тесно связаны между собой научные 
исследования, промышленность, а также государственная политика. 

Уважаемые гости, 

Ядерная энергетика — это не только технологии. Это наше общее 
глобальное достояние во имя будущего человечества, которое 
зиждется на единстве международного сообщества. Кёнсан-Пукто 
продолжит тесное взаимодействие с МАГАТЭ и мировым 
сообществом, ставя во главу угла безопасность и прозрачность в 
ядерной-энергетической отрасли. 

Мы будем принимать также активное участие в обмене 
технологиями, подготовке кадров и содействии мирному 
использованию ядерной энергии. На протяжении последних 40 лет 
жители провинции Кёнсан-Пукто незаметно, но преданно 
поддерживали политику Кореи в ядерно-энергетической области. 
Теперь же, развивая достигнутое, мы закладываем основы новой 
ядерной эпохи на следующие 100 лет. 

Рассчитываю на то, что эта конференция поможет нам сформировать 
еще более прочные связи на будущее. Желаю вам здоровья и мира. 



Также я хотел бы пригласить вас на предстоящую встречу лидеров 
экономик АТЭС, которая в октябре этого года состоится в Кёнджу, 
провинция Кёнсан-Пукто. 

Мы стремимся превратить ее в уникальную площадку для 
экономического сотрудничества, культурного обмена и достижения 
глобального мира. Рассчитываем на ваш интерес и сотрудничество.  
// Окончание // 



Transcripción de un mensaje de vídeo 

 
Gobernador de Gyeongsang del Norte (República de Corea) 

 

 
Estimado Director General del OIEA, Sr. Rafael Grossi, y distinguidos 

encargados de la formulación de políticas y expertos en energía nuclear de 
todo el mundo: saludos cordiales a todos. 

Me llamo Lee Cheol-Woo, y soy el Gobernador de la provincia de 
Gyeongsang del Norte (República de Corea). Me es muy grato participar en 
este significativo encuentro dedicado a examinar el uso pacífico de la 
energía nuclear y la cooperación internacional. 

Espero sinceramente que esta conferencia sea una valiosa oportunidad para 
compartir políticas y experiencias nacionales, y para abrir nuevas vías a la 
cooperación en materia de energía en el futuro. 

Gyeongsang del Norte es el centro de la industria nuclear coreana. En 1983, 
el primer reactor de agua pesada de Corea, la unidad 1 de Wolsong, inició 
sus operaciones comerciales en Gyeongju. Y desde 1988 está en pleno 
funcionamiento la central nuclear Hanul, situada en Ulchin. 

Durante más de 40 años, Gyeongsang del Norte ha desempeñado un papel 
vital en la industrialización de Corea y en la labor del país encaminada a 
garantizar un suministro de electricidad estable. Hoy, de hecho, nuestra 
provincia alberga las instalaciones responsables de la mitad de la capacidad 
nucleoeléctrica de Corea. El diseño corre a cargo de KEPCO E&C 
(Compañía de Ingeniería y Construcciones de la KEPCO) en Gimcheon. En 
Gyeongju, la Compañía Hidroeléctrica y Nucleoeléctrica de Corea (KHNP) 
se encarga de la explotación de la central, y la Agencia de Desechos 
Radiactivos de Corea (KORAD) es responsable de la gestión de los 
desechos. 

Estamos orgullosos de contar con un grupo de industrias nucleares de 
ciclo completo y de primer nivel, cuyos servicios abarcan desde el diseño y 
la explotación de centrales nucleares hasta la clausura y la gestión de 
desechos. En medio de los desafíos recientes —el aumento vertiginoso de 
los precios de la energía, la crisis climática y la inestabilidad geopolítica— 
recordamos la importancia y el papel de la energía nuclear. 



El ecosistema nuclear no es solo una fuente de energía, sino un activo 
nacional estratégico para las generaciones futuras y las industrias 
innovadoras. La construcción de las unidades 3 y 4 de Shin-Hanul y el 
desarrollo de tecnologías de SMR son respuestas claras y responsables a las 
acuciantes necesidades mundiales. 

Gyeongsang del Norte está inaugurando una nueva era, una que llamamos 
renacimiento nuclear. A día de hoy, Gyeongju y Ulchin han sido designados 
complejos industriales nacionales en materia de SMR y de hidrógeno 
nuclear, respectivamente. 

Gyeongju se perfila como un polo de fabricación y desarrollo tecnológico 
de SMR, y Ulchin está creciendo como un centro de producción de 
hidrógeno limpio y de I+D utilizando energía nucleoeléctrica. Estas 
iniciativas contribuirán significativamente a la transición energética de 
Corea y a un desarrollo regional equilibrado. 

También estamos desarrollando profesionales de sumo talento en 
colaboración con POSTECH, la Escuela Secundaria de Corea de Formación 
Profesional en el Ámbito Nuclear, el Instituto de Enseñanza y Capacitación 
del Ámbito Nuclear, y el Centro de Investigación Científica Munmu 
Daewang. Juntos estamos creando un ecosistema de innovación nuclear que 
vincula estrechamente la investigación, la industria y las políticas. 

Distinguidos invitados: 

La energía nucleoeléctrica no es solo tecnología: es un activo mundial 
para el futuro de la humanidad que compartimos, que se basa en la 
solidaridad internacional. Gyeongsang del Norte seguirá colaborando 
estrechamente con el OIEA y la comunidad internacional, dando máxima 
prioridad a la seguridad y la transparencia en relación con la energía nuclear. 

También desempeñaremos un papel activo en la puesta en común de 
tecnología, la promoción de talentos y el fomento del uso pacífico de la 
energía nucleoeléctrica. Durante los últimos 40 años, los habitantes de 
Gyeongsang del Norte han apoyado discreta y fielmente las políticas 
nucleares de Corea. Partiendo de esa base, estamos diseñando una nueva era 
nuclear para los próximos 100 años. 

Espero que esta conferencia nos ayude a entablar vínculos aún más sólidos 
para el futuro. Deseo a todos salud y paz. Asimismo, me gustaría invitarlos 
a la próxima reunión de dirigentes económicos del APEC, que se celebrará 
en Gyeongju, en Gyeongsang del Norte, este mes de octubre. 



Aspiramos a hacer de ella un escenario sin precedentes para la cooperación 
económica, el intercambio cultural y la paz mundial. Tenemos grandes 
expectativas respecto de su interés y colaboración. // Fin// 


	Korea, Republic of, Mr. Lee, Cheol-Woo, Governor of Gyeongsangbuk-do
	25-02106A_2_Korea Republic of Mr Lee Cheol-Woo_Governor of Gyeongsangbuk_do
	25-02106C_2_Korea Republic of Mr Lee Cheol-Woo_Governor of Gyeongsangbuk_do
	25-02106F_2_Korea Republic of Mr Lee Cheol-Woo_Governor of Gyeongsangbuk_do
	25-02106R_2_Korea Republic of Mr Lee Cheol-Woo_Governor of Gyeongsangbuk_do
	25-02106S_2_Korea Republic of Mr Lee Cheol-Woo_Governor of Gyeongsangbuk_do

